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Интерпретация этимона «кир-» в слове «кирийэ» ‘имя’  
и специфика имянаречения в вадульском языке 

Курилова Л. Г. 

Аннотация. Цель исследования заключается в получении истолкования происхождения существи-
тельного «кирийэ» ‘имя’ в проблематике этимологизации лексем вадульского языка (тундренного 
юкагирского). В статье описывается этимологическая реконструкция лексемы «кирийэ» ‘имя’, со-
вершенная в пределах словарного состава вадульского языка, являющегося одним из наиболее изу-
ченных юкагирских языков с более полной фиксацией лексического фонда. Вместе с интерпрета-
цией слова «кирийэ» ‘имя’ рассматривались ономастические аспекты в вадульском языке, получили 
характеристику апотропеические имена – зооантропонимы, личные имена и прозвища. Научная 
новизна состоит в получении новых сведений по этимологии и ономастике вадульского языка, мор-
фологическим и словообразовательным особенностям лексических единиц. В результате исследова-
ния выявлена глагольная основа «кирчи-» как фонетический вариант основы «кисчи-», которая пе-
редает семантику неполного совершения действия . В этимологическом изучении юкагирской лек-
сики установлен этимон «кир- (~кис-)» ‘частично, ненадолго показывать’, интерпретировано проис-
хождение лексемы «кирийэ» ‘имя’: ‘то, что частично (скрытно) показывается’. Раскрыта специфика 
имянаречения, связанная с культурными традициями и воззрениями юкагиров. 
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Interpretation of the etymon “кир-” in the word “кирийэ” ‘name’  
and the specifics of naming in the Wadul language 

L. G. Kurilova 

Abstract. The research aims to obtain an interpretation of the origin of the noun “кирийэ” ‘name’ turning 
to etymologization of lexemes of the Wadul language (Tundra Yukaghir). The article describes the etymo-
logical reconstruction of the lexeme “кирийэ” ‘name’, made within the vocabulary of the Wadul language, 
which is one of the most studied Yukaghir languages with a more complete recording of the lexical stock. 
Along with the interpretation of the word “кирийэ” ‘name’, onomastic aspects in the Wadul language were 
considered, apotropaic names were characterized: zoo-anthroponyms, personal names and nicknames. Sci-
entific novelty consists in obtaining new information on the etymology and onomastics of the Wadul lan-
guage, morphological and word-formation features of its lexical units. As a result of the research, the verbal 
stem “кисчи-” was revealed as a phonetic variant of the stem “кисчи-”, which encodes the semantics  
of partial execution of an action. In the etymological study of the Yukaghir vocabulary, the etymon “кир - 
(~кис-)” ‘partially, briefly show’ was determined. The origin of the lexeme “кирийэ” ‘name’ was interpre-
ted: ‘that which is partially (secretly) shown’. The specificity of naming, associated with the cultural tradi-
tions and views of the Yukaghirs, was revealed. 

Введение 

В современном юкагироведении пересмотрен статус юкагирского языка как одного идиома с двумя диа-
лектами – тундренным и лесным (колымским) (Иохельсон, 1934; Крейнович, 1958; 1968; 1979; 1982). В иссле-
дованиях рассматриваются два близкородственных языка – вадульский (язык тундренных юкагиров, тунд-
ренный или тундровый юкагирский) и одульский (язык лесных юкагиров, лесной юкагирский) (Кури-
лов, 2003; Maslova, 2003a; 2003b; Nikolaeva, 2020; Прокопьева, 2023; Лукина, 2023). 

Наиболее полным лексическим фондом отличается вадульский язык, являющийся также изученным 
в морфологии и словообразовании, что позволяет проводить этимологические исследования его словарного 
состава. Краткие исследования по этимологии отдельных слов в одульском и вадульском языке проводили 
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А. А. Шифнер (Schiefner, 1872), В. И. Иохельсон (1934; 2005), Е. А. Крейнович (1968; 1982). И. А. Николаева вы-
пустила “A Historical Dictionary of Yukaghir (Trends in Linguistics. Documentation)” (Nikolaeva, 2006), в котором 
исследователь попыталась реконструировать протоюкагирский язык путем сведения юкагирских основ 
и слов из современных источников и материалов XVIII-XIX вв. Г. Н. Курилов (2013; 2016; 2017; 2018; 2019; 2022) 
изложил отдельными изысканиями выкладки по этимологическим исследованиям юкагирского (вадульского) 
языка. В трудах исследователя имеются этимологии и уточнения значений отдельных слов, тем не менее 
большая часть лексики все еще не разработана. В целом в данной проблематике недостаточно изучены во-
просы реконструкции и внутренней этимологии слов вадульского и одульского языков с привлечением па-
раллелей из диалектов или языков чуванцев и омоков, входящих в юкагирскую языковую семью.  

Актуальность исследования обусловлена тем, что в современном языкознании сравнительно-
историческое изучение юкагирских языков представляется востребованной отраслью для получения новых 
языковых данных. Важность выбранной темы объясняется необходимостью получения этимологической 
интерпретации слов вадульского языка с привлечением параллелей одульского языка и материалов по диа-
лектам или языкам чуванцев и омоков. Значительность проблематики заключается в выявлении дополни-
тельных сведений по генетическому родству юкагирских языков с уральскими языками (Collinder, 1940; 
Bouda, 1940; Angere, 1956; Николаева, 1988; Напольских, 1997; Курилов, 2003).  

В исследовании мы попытались интерпретировать внутреннюю этимологию слова кирийэ ‘имя’ в вадульском 
языке с решением таких задач, как структурно-морфологический анализ лексем с корнем кир-, выявление слов 
со сходными корневыми и деривативными элементами, определение буквального значения изучаемой лексемы. 

Материал исследования составили примеры из текстов фольклорных источников и лексикографических 
словарей: 

• Курилов Г. Н. Фольклор юкагиров. М. – Новосибирск: Наука, 2005.  
• Курилов Г. Н. Юкагирско-русский словарь. Новосибирск: Наука, 2001. 
• Матюшкин Ф. Ф. Собрание слов чуванского и омокского языков // Врангель Ф. П. Прибавления к путе-

шествию по северным берегам Сибири и по Ледовитому морю, совершенному в 1820, 1821, 1822, 1823 и 1824 го-
дах. СПб., 1841. 

• Николаева И. А., Шалугин В. Г. Юкагирско-русский и русско-юкагирский словарь. СПб.: Дрофа, 2002.  
• Прокопьева П. Е., Прокопьева А. Е. Юкагирско-русский словарь (язык лесных юкагиров). Новосибирск: 

Наука, 2021. 
• Nikolaeva I. A. A Historical Dictionary of Yukaghir (Trends in Linguistics. Documentation). Berlin – N. Y.: 

Walter de Gruyter, 2006.  
Теоретической базой исследования послужили труды и публикации, посвященные описанию лексическо-

го значения слова, соотношению значения слова и понятия (Виноградов, 1969; 1977), работы по связи этимо-
логии и словообразования, синхронии и диахронии (Трубачев, 1976; 1980; 1984). Учитывались работы 
по ономастике (Суперанская, 1973; Супрун, 2012). Важным аспектом исследования явилось определение прин-
ципа называния предмета по его функции по публикациям Г. Н. Курилова (2015a; 2015b; 2020; 2021; 2023).  

Методология исследования включает описательный метод по сбору, систематизации и распределению дан-
ных, сравнительно-сопоставительный анализ признаков двух или более языков с общим происхождением с по-
следующими процессами экстраполяции в целях определения генетических свойств, структурно-морфологи-
ческий метод для выявления корневого элемента и деривативных формантов, семантический и этимологиче-
ский анализы при раскрытии этимонов и фиксации их значений. 

Практическая значимость заключается в том, что результаты исследования привнесут новые сведения 
о лексическом и морфологическом строе вадульского языка при составлении академической грамматики, 
найдут применение в разработке сравнительно-сопоставительных исследований юкагирских языков с ураль-
скими языками. Полученные выводы и материалы могут быть использованы в учебных пособиях по юкагир-
ским языкам и в практике преподавания.  

Обсуждение и результаты 

Соотнесение вадульского слова кирийэ ‘имя’ с лексемами одульского языка не выявило лексических схож-
дений. Обнаружилось сходство одульского слова ньуу ‘имя’ (Прокопьева, Прокопьева, 2021, с. 206) с nywa ‘имя’ 
чуванского юкагирского диалекта или языка (Nikolaeva, 2006, p. 312).  

Касательно статуса языка чуванцев можно привести выводы Г. Н. Курилова. На основе словаря Ф. Ф. Ма-
тюшкина (1841) исследователь провел сравнительно-сопоставительный анализ чуванских слов с лексикой 
вадульского языка и выявил 10% совпадений (Курилов, 2003, с. 35), в сравнении со словарным составом 
одульского языка ученый обнаружил 12% совпадений.  

Г. Н. Курилов определил, что в словаре Ф. Ф. Матюшкина количество чуванских лексем, тождественных 
словам вадульского и одульского языков, насчитывает 57%, только чуванские лексемы составили 43%. В ре-
зультате исследователь пришел к выводу о вероятном статусе чуванского юкагирского языка, а не диалекта 
(Курилов, 2003, с. 35-36).  

Исходя из того, что лексическое сходство определяется у одульского слова ньуу ‘имя’ и чуванского nywa 
‘имя’, выявляется семантическая связь одульского ньууньи- перех. ‘звать каким-н. именем’ с глаголами  
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вадульского языка: нидэ- (3 л. мэ нидэм; нидэл) перех. ‘называть, звать’; ‘выговорить, произнести слово’ 
и ньидэ- (3 л. мэ ньидэм; ньидэл) перех. ‘произнести что-либо [речь]’; ‘назвать (называть) чье-л. имя’.  

(Т)   Пастуу – мэт амаа кирийэги. Чупчэпэ ах таҥуллэк нидиэнуҥа, кирийэдэлэк эл нидиэнунҥу. / ‘Пасту – 
имя моего отца. Чукчи [его] только этим именем называли (звали), по русскому имени не называли’ (Кури-
лов, 2001, с. 282). Арууги пиириийэ көдэ миклэдаҕан ньидиэнунум. / ‘Человек с небольшим активным словар-
ным запасом [букв.: с нехватающим словом] произносит [слово] не до конца’ (Курилов, 2001, с. 313). 

(Л)  Эмэй тудэ адуогэлэ ньууньим Ванюша монут. / ‘Мать зовет своего сына Ванюшей’ (Прокопьева,  
Прокопьева, 2021, с. 206). 

По аналогии с одульским ньуу и чуванским nywa ‘имя’, можно предположить, что в вадульском языке су-
ществовала лексема с корневым элементом ньу-~ньи-, обозначающая ‘имя’, ‘название’. Тем не менее мы рас-
полагаем фиксацией только лексемы кирийэ ‘имя человека’, ‘название’, ‘кличка одомашненных животных 
[оленей и собак]’ (Курилов, 2001, с. 152). 

(Т)   Алайип йабаальэлҥудаҕа адуҥ кирийэпэ caҕaaҥи. / ‘Эти названия [озер] исчезли после смерти алай-
цев’ (Курилов, 2001, с. 152). Илэн кирийэньдаҕанэ, кирийэги мэ нидэтмэк. / ‘Если олень имеет кличку, 
окликнешь’ (Курилов, 2001, с. 152). 

При морфологическом разборе существительного кирийэ ‘имя’ выделяется корень кир(и)- и словообразо-
вательный формант -йэ. Указанный формант, так же как и -чэ, -дьэ, преобразует лексему в именное слово, 
присоединяясь к глагольной основе (Курилов, 2003, с. 120-123). Сопоставление слов по моделям образования 
показывает, что сходная субстантивация наблюдается в лексемах: сущ. мɵмдийэ ‘пламя’, образованное 
от глагольной основы мөмдэ- (3 л. мэ мөмдэй; мөмдэл) неперех. ‘гореть сильным пламенем’, сущ. илwиичэ ‘пас-
тух’ от основы илwии- (3 л. мэр илwиим; илwиил) перех. ‘пасти оленей’ и др. Формант -йэ в такого рода словах 
передает значение ‘некто или нечто’.  

В группе однокоренных слов с основой кир(и)- содержатся лексемы, производные от кирийэ-: сущ. ки-
рийэнгɵнмэ ‘тезка’, кирийэнь(и) неперех. ‘иметь имя’, кирийэсу(м) перех. ‘наречь, прозвать’ – и обнаруженные 
в процессе поиска глаголы: кирчи(м) перех. ‘едва показать что-либо и тут же спрятать’, кисэм~киисэм перех. 
‘показать что-либо (кому-либо)’. На предположение об однокорневой связи основы кирчи- (3 л. мэ кирчим; 
кирчил) перех. ‘едва показать что-либо и тут же спрятать’ и существительного кирийэ ‘имя’ натолкнуло суж-
дение об особенностях имянаречения, связанного с традициями оберегания и табуированности.  

В фольклоре и мифологии вадулов (тундренных юкагиров) имелись повествования об опасном действии 
потусторонних сил для новорожденных и малолетних детей. Поэтому детей нарекали апотропеическими 
именами, чтобы замаскировать ребенка, выдав его, например, за животное.  

В вадульском языке имеется значительная группа зоофорных имен (Галиуллина, 2009), производных от зоо-
нимов – наименований диких зверей, птиц, рыб: 

(Т)   Сахлаҥаа (˂ сахлэ ‘сова’ + -ҥаа) ‘сова’ – мужское имя, Уохаадиэ ‘шилохвостка’ – мужское имя, Чир-
эмэдиэ (˂ чирэмэ ‘птица’ + диминутив -диэ) ‘птичка’ – мужское и женское имя, Ньуодьийаа (< ньуодьийэ ‘голец’ 
+ йаа) ‘голец’ – мужское и женское имя, Лимхадиэ (лимха ‘пелядь’ + диминутив -диэ) ‘пелядь маленькая’ – 
женское имя, Умуйээ (< умуйэ ‘щука’ + -йээ) ‘щука’ – мужское имя, Сальикаан (˂ сальил ‘мышь’ + тунг. димину-
тив -каан) ‘мышонок’ – женское имя и др. Указанные показатели -ҥаа, -йаа, -йээ выделяли логически и се-
мантически имя собственное (Курилов, 2015a). Разница устанавливалась в присвоении по половой принад-
лежности, также имелись зооантропонимы, которые могли быть мужскими и женскими именами: Чирэмэдиэ 
‘птичка’ и Ньуодьийаа ‘голец’. 

Одной из особенностей зоофорных имен представляется зоосемия (Лясота, 1984) как звукоподражание 
лаю песца: (Т) ‘какау (~какаw)’ в мужском зооантропониме Какау (~Какаw). Между зоонимами – кличками 
животных и зооантропонимами могло отсутствовать разграничение, например, (Т) мужское имя Суобуль 
и женское имя Лэрпуу употреблялись как киноним и зооантропоним.  

В качестве апотропеических имен использовались личные имена или прозвища, которые выражали семанти-
ку отрицательного значения: (Т) Лɵтии (лɵтинэ- неперех. ‘быть грязным’ + -ии) ‘испачканная грязью’– женское 
имя, Помдии (помдилэ- неперех. ‘помазаться’, ‘запачкаться’ + -ии) ‘намазанный чем-то грязным’ – мужское имя.  

Опираясь на данные по специфике имянаречения в языке и культуре вадулов, мы предположили, что слово 
кирийэ ‘имя’ могло обозначать апотропеическое имя, и связали данное существительное с глаголом кирчи(м) 
перех. ‘едва показать что-либо и тут же спрятать’. Слово кирийэ ‘имя’ разбили на основу кир(и)- и суффикс -йэ – 
маркер с предметным значением, глагольную основу кирчи- разделили на корень ки(р)- и суффикс -чи.  

В подборе однокоренных слов обнаружилось сходство корневого элемента ки- этимона ки(р)- аналогич-
ному ки- в корне ки(с)- в глагольной основе однократного действия кисэ- (3 л. мэ кисэм; кисэл) перех. ‘пока-
зать что-либо кому-либо’ (Курилов, 2001, с. 153) и в ее фонетическом варианте киисэ- (3 л. мэ киисэм; киисэл) 
перех. ‘показать’ (Курилов, 2001, с. 150). В одульском языке корневой элемент ки- содержится в глаголе 
кишшэ-~кишэ- перех. ‘показать’ (Прокопьева, Прокопьева, 2021, с. 123).  

(Т)   Хайчиэтэгэ тудэ аримэ кисэмлэ – йаwнэр чиэмэлэҥ. / ‘Медведь показал свою лапу – вся в крови’ (Ку-
рилов, 2001, с. 52). Чаманэҥ йөкэ льэй анаак киисэмлэ, мондэҥ «таҥут помогэрэйтэмк». / ‘Показал (указал) 
на очень далекую гору, сказав: «Обогнете ее»’ (Курилов, 2001, с. 150). 

(Л)  Мэтин кишэм: «Йуок, – мони, – таҥдаа кэлул». / ‘Мне показал: «Смотри, – говорит, – там идет»’ 
(Прокопьева, Прокопьева, 2021, с. 123). 
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В основе кисэ- (3 л. мэ кисэм; кисэл) перех. ‘показать что-либо кому-либо’ выделяются корневой элемент 
ки- и показатель однократности -сэ-. Формант -сэ- обнаруживается в следующих глаголах: йуөсэ- (3 л. мэ йуөсэм; 
йуөсэл) перех. ‘показать что-л.’, суусэй- (3 л. мэ суусэйм; суусэйл) неперех. ‘взвалить на себя’, ‘снять что-л.’, ‘сва-
лить, опрокинуть’, перен. ‘снять с должности’, перен. ‘накормить огонь’ и др.  

(Т)  Тудэ хоҕийуолҕанэ мэ йуөсэм. / ‘Он показал то, что вырыл’ (Курилов, 2001, с. 514). Ньамучэндьэ халь-
архаа лэгулэ суусэйҥудаҕа, маранмэ бибаҕиим, маранмэ либаттэрэйрэлэк мэ чэндэйнуни. / ‘Розовая чайка, ко-
гда подбросишь, так и хватает, просто схватив, улетает’ (Курилов, 2001, с. 55).  

По сведениям Г. Н. Курилова в «Юкагирско-русском словаре», значение глагола кирчи- (3 л. мэ кирчим; 
кирчил) перех. ‘едва показать что-либо и тут же спрятать’ дано в дословном переводе, который более точно 
передается в следующем примере: 

(Т)  Ин йуосэллэк, мэ кирчинунҥа. / ‘Едва показав, прячут, скрывают’ (МА). 
Собственно говоря, в глаголе кирчи(м) значение этимона ки(р)- – ‘показать’, а значение ‘едва показать 

что-либо и тут же спрятать’ передает буквальный перевод всего глагольного слова. Подчеркнем, в вадуль-
ском языке имеется глагол аҕитэ- (3 л. мэ аҕитэм; аҕитэл) перех. ‘спрятать’ (Курилов, 2001, с. 28) с основным 
значением ‘прятать’. 

При первичном анализе глагольная основа кирчи- разделяется на корень ки(р)- и аффикс -чи- – маркер 
многократности. Ввиду этого просматривается буквальное значение: ‘показать многократно’, которое 
не сходится со словарным дословным переводом ‘едва показать что-либо и тут же спрятать’, выражающим 
неполное, частичное действие.  

Как было отмечено, в примененном поиске однокоренных слов выявились слова с корнями ки(р)- и ки(с)-. 
При рассмотрении перечисленных глаголов с корневым элементом ки- определяется, что только глагол од-
нократного действия кисэ(м)~киисэ(м) передает прямое значение ‘показать что-либо (кому-либо)’. Очевидно, 
что основа кис(э)- претерпела фонетическое изменение в основу кир(и)- (кис(э)- => кир(э)-~кир(и)-) поскольку 
в вадульском языке [с] может фонетически варьироваться в [р]: 

(Т)  йаараwа ‘березовая кора’ (-раwа ˂ -саwа ‘шкура’, ‘кожа’, ‘кора’), аалэндьэраал ‘лиственница’ (-раал 
˂ -саал ‘дерево’), -рукун ˂ -сукун ‘существо’ (Курилов, 2003, с. 194). 

Глагольная основа кирчи- (3 л. мэ кирчим; кирчил) перех. ‘едва показать что-либо и тут же спрятать’ репре-
зентируется фонетическим вариантом основы кисчи-, выражающей семантику неполноты совершения дей-
ствия. Существительное кирийэ ‘имя’ произведено от глагольной основы кирчи- (~кисчи-), которая ассимили-
ровалась в кир(и)- под воздействием именного суффикса -йэ: (Т) кисчим => кирчим (кир- + -чи- + -йэ => кир-
(й)и-йэ => кири- + -йэ). Таким образом, в основе кир(и)- выражается семантика ‘частично показывать’, ‘пря-
тать, скрывать, утаивать что-либо (от чьего-л. взора или внимания)’.  

Что касается суффикса -чи- в основе кирчи-, то в «Юкагирско-русском словаре» имеется глагол кирчич-  
(3 л. мэ кирчичим; кирчичил) многокр. от кирчи-, который разбивается на компонент кирчи- (кир- + суф-
фикс -чи-) и суффикс многократности -чи-.  

(Т)  Эл кирчичльэк, кирчичим. / ‘Не показывай, показывает’ (Курилов, 2001, с. 153). 
Сходная модель выявляется у глагола чиҥичичи- (3 л. мэ чиҥичичий; чиҥичичил) неперех. ‘темнеть’. 
(Т)  Мэ хуодиир мэт йуодии мэ чиҥичичий. / ‘Почему-то в глазах темнеет’ (Курилов, 2001, с. 551). 
Глагол чиҥичичи(й) состоит из основы чиҥичи- и маркера многократности -чи-. Мы полагаем, что первона-

чально основа состояла из корня чиҥи- и суффикса чэ- (чиҥи- + -чэ ˂ чиҥичэл ‘ночь’). Ассимилированный фо-
нетический вид основа чиҥичи- (˂ чиҥичэ-) получила в процессе последующего присоединения показателя 
многократности -чи (чиҥичэ- + -чи => чиҥичичи-), в результате чего была приобретена данная форма (чиҥичи-). 

По аналогии с основой чиҥичи- можно разобрать основу кирчи-, которая, следовательно, состояла из кор-
ня ки(р)- (˂ ~ки(с)-) и именного суффикса -чэ (~-чи). В результате агглютинации суффикса многократности -
чи (кирчэ- + -чи => кирчичи-) была сформирована основа кирчи-.  

Заключение 

Выводами исследования считаем следующее. В сравнительно-сопоставительном рассмотрении лексемы 
кирийэ ‘имя’ не обнаружилось наличия параллелей в одульском языке, в омокском и чуванском диалектах 
или языках. Выявляется параллельная связь одульского ньуу ‘имя’ и чуванского nywa ‘имя’. Данное сходство 
корневого элемента подтверждает предположение Г. Н. Курилова (2003) о близкородственном происхожде-
нии одульского языка и чуванского идиома. Вместе с этимологической интерпретацией слова кирийэ ‘имя’ 
анализировались ономастические аспекты вадульского языка.  

Выявлены основные особенности образования апотропеических имен. Имена производились от зоонимов – 
наименований диких зверей, птиц, рыб; кинонимы могли употреблялся как зооантропонимы. Одной из особенно-
стей зоофорных имен представляется зоосемия как звукоподражание животным. В качестве апотропеических имен 
использовались зооантропонимы, а также личные имена или прозвища с семантикой отрицательного значения. 

В структурно-морфологическом и этимологическом анализе вадульских слов с корневым элементом -ки уста-
новлен этимон кир- (~кис-) ‘частично, ненадолго показывать’. Выявлены слова со сходными корневыми и дерива-
тивными элементами, глагольная основа кирчи- репрезентируется фонетическим вариантом основы кисчи-, коди-
рующей семантику неполноты совершения действия. Основа кирчи- состояла из корня ки(р)- (˂ ~ки(с)-) и именного 
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суффикса -чэ (~-чи), в результате присоединения суффикса многократности -чи (кирчэ- + -чи => кирчичи-) сформи-
ровалась основа кирчи-. Существительное кирийэ ‘имя’ произведено от основы кирчи- (~кисчи-), ассимилирован-
ной в кир(и)- под влиянием суффикса -йэ.  

Таким образом, истолкование происхождения существительного кирийэ ‘имя’ можно интерпретировать 
следующим образом: ‘то, что частично (скрытно) показывается’. Основа кир(и)- кодирует семантику ‘частично 
(скрытно, замаскированно) показывать’ в соответствии со спецификой имянаречения, связанной с культур-
ными традициями оберегания и табуированности. 

В качестве перспектив дальнейших научных изысканий заявленной проблематики можно назвать при-
внесение новых данных в лексикологию, ономастику, морфологию и словообразование вадульского языка, 
в сравнительно-исторические исследования юкагирских языков. 

Список сокращений 

(Т) – вадульский, язык тундренных юкагиров, тундренный юкагирский 
(Л) – одульский, язык лесных юкагиров, лесной юкагирский 
МА – материалы автора 
неперех. – непереходный глагол 
перех. – переходный глагол 
тунг. – тунгусизм 
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